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ПОВТОР ЯК СИНТАКСИЧНО-СТИЛІСТИЧНА ДОМІНАНТА 

В ПОЕЗІЇ ВАСИЛЯ СТУСА 

 

У статті проаналізовано повтор як найпоширеніший синтаксично-

стилістичний засіб у поетичному мовленні Василя Стуса, відзначено особливу 

роль повтору в побудові інших синтаксичних фігур. 

Ключові слова: Василь Стус, повтор, поезія, синтаксично-

стилістичний засіб. 

 

The article analyzes repetend as the most common syntactically-stylistic 

method in poetic speech of Vasyl Stus, also it is noted a specific role of repetend in 

creation of another syntactic constructions. 

Key words: Vasyl Stus, repetend, poetry, syntactically-stylistic method, 

idiostyle. 

 

Поетичний синтаксис реалізується в певних стилістичних фігурах та 

прийомах і забезпечує експресивність художнього твору. Стилістичні 

синтаксичні одиниці в поетичній практиці набувають особливої емоційності, 

вони є вагомим інструментом індивідуалізації манери письма та формування 

ідіостилю поета, надають творчому почерку унікальності.  

У сучасній лінгвістиці повтор справедливо вважають багатоаспектним, 

складним і різнофункційним явищем. Упродовж останніх десятиліть із цієї 

проблеми в українській науці накопичено досить ємний матеріал, який 

потребує осмислення й певного узагальнення. Навіть тепер, незважаючи на 

незмінний інтерес лінгвістів до повтору, варто наголосити на недостатній 

розробленості цього явища саме в контексті розуміння його як одного з 
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елементів ідіостилю поета або стилістичного прийому в межах конкретного 

літературного періоду [1, с. 190]. Актуальність і невичерпаність проблеми 

підтверджують, зокрема, праці Т. Жук, І. Холод та багатьох інших [2; 11]. 

Особливостям функціювання повторів у поетичному мовленні присвятила 

свою дисертацію Л. Пришляк [5]. 

Мета нашої публікації – розкрити функційне навантаження повтору як 

індивідуально-авторського засобу в поетичній творчості Василя Стуса. 

Традиційно повтори поділяють: 

1) відповідно до мовного рівня – на фонетичні, лексичні, граматичні; 

2) залежно від точності відтворювання мовних одиниць – на повні та 

часткові; 

3) відповідно до функцій у мові – на композиційні та номінативно-

експресивні; 

4) за місцем розташування повторюваних компонентів – на контактні, 

сумісні, дистантні; 

5) за семантично-стилістичним призначенням: 

а) ті, що вживаються для виділення, підкреслення в тексті певного слова, 

для обігрування певних лексем або значень; 

б) такі, що передають семантику роздумів, сумнівів, вагань мовця; 

в) ті, що виражають інтенсивність вияву позначуваної ознаки, дії, 

почуття, великої кількості тощо [3, с. 351].  

Увага до цієї стилістичної фігури в художніх творах із часом не лише не 

слабшає, але й зростає, що варто пояснити посиленням інтересу до вивчення 

творчої лабораторії митців у цілому і мовної майстерності конкретних 

письменників. Ще однією причиною уваги до повтору з боку дослідників 

індивідуально-авторської манери письма вважаємо те, що на його базі можна 

витворити широке коло стилістичних фігур. 

За нашими спостереженнями, у поезії Василя Стуса синтаксичний 

повтор стає основою багатьох прийомів і фігур (анафори, анепіфори, 

ампліфікації, епіфори, градації тощо). Нерідкісне поєднання кількох прийомів 
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із повтором у межах одного поетичного твору, що, на наш погляд, допомагає 

авторові зосередити увагу на кількох фрагментах одночасно. 

Послідовно в поезії В. Стуса представлена анафора як різновид повтору. 

Синтаксична анафора – це прийом, що пов’язує компоненти речення, цілі 

речення, віршові рядки чи навіть строфи в більшу мовну єдність: 

Куди біжиш, рабине духу?  

Куди стремиш, стофазний сказ? 

Куди простер захланну руку 

Безбожникові богомаз? [9, с. 120]. 

Епіфора – стилістична фігура, яка протилежна анафорі та полягає в 

повторенні однакових слів, словосполучень наприкінці віршованих рядків. 

І хай-но – очі як вода,  

хай – як жива вода –  

але ж бо й горе – не біда, 

і горе – не біда [7, с. 206]. 

Анафори й епіфори в поета виконують не лише структурну роль, а 

беруть участь у формуванні складніших синтаксичних фігур, органічно 

вписуються в зміст, стають невід’ємним компонентом художнього образу, 

часто допомагаючи передати ідейне наповнення твору. Наприклад: 

Терпи, терпи – терпець тебе шліфує, 

сталить твій дух – тож і терпи, терпи. 

Ніхто тебе з недолі не врятує, 

ніхто не зіб’є з власної тропи. 

На ній і стій, і стрій – допоки скону, 

допоки світу й сонця – стій і стій. 

Хай шлях – до раю, пекла чи полону –  

усе пройди і винести зумій. 

Торуй свій шлях – той, що твоїм назвався, 

той, що обрав тебе навіки вік. 

До нього змалку ти заповідався 
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до нього сам Господь тебе прирік [10]. 

Для поетичного мовлення в цілому природні випадки, коли анафора та 

епіфора представлені в одному контексті як елементи обрамлення. У творах 

Василя Стуса таке обрамлення може виступати в поєднанні з асиндетоном, що 

створює специфічний ритм вірша: 

Тільки тобою білий святиться світ,  

тільки тобою повняться брості віт,  

запарувала духом твоїм рілля,  

тільки тобою тішиться немовля,  

спів калиновий піниться над водою – 

тільки тобою, тільки тобою!  

Тільки тобою серце кричить моє.  

Тільки тобою сили мені стає  

далі брести хугою світовою,  

тільки Тобою, тільки Тобою [10]. 

На противагу асиндетону полісиндетон як різновид повтору передбачає 

дублювання сполучників (чи інших службових слів). Стусові за допомогою 

повторюваних сполучників вдається уповільнити темп мовлення і посилити 

значущість наступних слів: 

І стіл, і череп, і свіча,  

що тіні колихає,   

і те маленьке потерча,  

що душу звеселяє [10]. 

Помітним явищем у поезії Василя Стуса є синтаксичний паралелізм, 

стилістичний ефект від якого витворюється паралельно розміщеними чи 

структурно однотипними елементами.  

Сивий голубе, біль мій зичений,  

вечоровий і пелехатий, 

більше чутий, аніж помічений,  

більше мічений, ніж крилатий [8, с. 159]. 
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Для підсилення характеристик, доповнення й збагачення думки, 

створення градаційного мовлення прислужується ампліфікація. Це 

стилістичний синтаксичний прийом, який полягає в нагромадженні 

однорідних, однотипних мовних засобів: 

Володарю своєї смерти, доля –  

всепам’ятка, всечула, всевидюща –  

нічого не забуде, не простить [10]. 

Градація досить продуктивна у Василя Стуса, вона твориться 

однотипними одиницями, розміщеними в міру наростання чи спаду 

семантичних, емоційно-експресивних ознак. Завдяки майстерності автора стає 

основою періоду: 

Коли я один-однісінький 

серед зелених снігів Приуралля, 

коли в казармі порожньо 

серед ліжок і пірамід, 

коли я стовбичу на цьому 

днювальному місточку 

самотній – на обидві земні півкулі, 

як холодна колодочка караульного ножа, 

коли така далека-далека 

така миттєва, потойбічна майже, 

як спалах, вихоплений з ракетниці, 

швидко згасаєш на спиртовому полум’ї 

синюватого, майже непомітного 

уральського морозу, 

заклинаю, немов клинок! 

Віддалена від мене на сімсот тридцять чотири дні, 

на сімсот тридцять чотири «здрастуй», 

скажи, що ти мене любиш [7]. 
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Особливість повтору як явища в тому, що він створює формальну та 

семантичну тотожність. Проте стилістичні фігури, які базуються на повторі, з 

надлишковістю можемо пов’язати лише умовно. Дослідники поетичного 

мовлення зауважують, що «опиняючись у новому контексті, повторюваний 

елемент виявляє додаткову семантику, поглиблює, пояснює або доповнює 

основне значення, а тому не є формальним, надлишковим» [6, с. 262].  

Отож, поетичне мовлення В. Стуса багате на синтаксичні фігури та 

прийоми, які будуються на базі повтору. У смисловому плані різні його види 

породжують нові сенси, посилюють експресивність, слугують засобами 

творення довершених художніх образів, актуалізують авторську позицію, а у 

структурному плані «зв’язують» текст і забезпечують неповторну інтонаційну 

палітру. 
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